
         Warszawa, dnia ………………… 
 
…………………………………………………… 
imię (name/ Имя) i nazwisko (surname/ фамилия) 
 
…………………………………………………… 
data urodzenia (date of birth, дата рождения) 
 
…………………………………………………… 
Obywatelstwo (citizenship/ гражданство) 
 
…………………………………………………… 
 
…………………………………………………… 
adres do korespondencji (return address/ почтовый адрес) 
 
…………………………………………………… 
numer sprawy (case number/ номер дела) 
 
        Wojewoda Mazowiecki 

Wydział Spraw Cudzoziemców 
        ul. Marszałkowska 3/5 
        00-624 Warszawa 
 
 
 

PROŚBA O PRZYWRÓCENIE TERMINU  
 
 

 Zwracam się z uprzejmą prośbą o przywrócenie terminu do uzupełnienia braków formalnych 

wniosku o udzielenie zezwolenia na pobyt: czasowy / stały / rezydenta długoterminowego UE 

 
 

Termin odebrania wezwania do uzupełnienia braków formalnych: ……………………… 
Date of collecting the formal notice to complete missing documents /  
Дата получения уведомления о предоставлении недостающих документов 
 
Termin uzyskania wymaganych dokumentów: ……………………………………………... 
Date of obtaining required documents / Дата получения требуемых документов 
 

Uzasadnienie prośby (dlaczego nie uzupełniono dokumentów w terminie 7 dni od odebrania wezwania): 
Justification of request (why the documents were not submitted within 7 days from collecting the formal notice) / 
Обоснование просьбы (почему не были представлены необходимые документы в течение 7 дней с момента получения 
уведомления) 
 
…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………



…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………… 

…………………………………………………………………………………………………………………

…………………………………………………………………………………………………………………

………………………………………………………………………………………………………………… 

 

 

Załączniki (tj. wymagane dokumenty oraz w przypadku posiadania dokumenty potwierdzające brak 

winy w uchybieniu terminu) 

Attachments (i.e. required documents and, optionally, documents confirming lack of fault in failure to meet the deadline) 

Приложения (т.е. требуемые документы  и, если имеются, документы, подтверждающие отсутствие вины в 
несоблюдении сроков) 

 
1. ………………………………………………………………… 

2. ………………………………………………………………… 

3. ………………………………………………………………… 

4. ………………………………………………………………… 

5. ………………………………………………………………… 

 
 

………………………………………………… 
czytelny podpis Cudzoziemca / pełnomocnika 

(signature / подпись) 


